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De 
corapositione  interpolatioiie  et  eraeiidatione 

primi  caraiinis  Horatiani. 


Primnm  carmen  Horatii  quotiens  lego,  totiens  aegre  fero  nunc  a  plerisque  criticis  illnd 
■ecnndnm  legem  Meinekianam  quam  yulgo  vocant  in  strophas  quaternomm  versnum  divisum  hoc 
modo  exhiberi: 


Maecenas  atayis  edite  regibns, 
o  et  praesidium  et  dulcc  decus  meum. 
snnt  qnos  cnrricnlo  pnlverem  Olympicnm 
collegisse  iuvat  metaque  femdis 

5    evitata  rotis  palmaque  nobilis 
terramm  dominos  evehit  ad  deos: 
hnnc,  si  mobilinm  turba  Quiritium 
certat  tergeminis  tollere  honoribns; 

illnm,  si  proprio  condidit  horreo 
10    quidqnid  de  Libycis  vemtur  areis. 
gandentem  patrios  findere  sarculo 
agros  Attalicis  condicionibns 

*     nnmquam  demoveas,  ut  trabe  Cypria 
Myrtonm  pavidus  nauta  secet  mare. 
15    Inctantem  Icariis  flnctibns  Africnm 
mercator  metuens  otium  et  oppidi 

landat  rura  sui:  mox  reficit  ratis 
qnassas,  indocilis  panperiem  pati. 


est  qui  nec  veteris  poenla  Massici 
20    nec  partera  solido  demere  de  die 

spemit,  Dun.c  viridi  membra  snb  arbnto 
stratus,  nnnc  ad  aqnae  lene  capnt  sacrae. 
multos  castra  iuvant  et  lituo  tubae 
permixtns  sonitus  bellaqne  matribus 

25  detestata.  manet  sub  love  frigido 
venator  tenerae  coningis  inmemor, 
geu  visa  est  catulis  cerva  fidelibns 
seu  lupit  teretes  Marsns  aper  plagas. 

me  doctamm  hederae  praeroia  frontium 
30    dis  misccnt  superis,  nie  gelidnm  nemns 
nympharumque  leves  cum  satyris  chori 
secernunt  populo,  si  neque  tibias         * 

Euterpe  coliibet  nec  Polyhjinnia 
Lesboum  refngit  tendere  barbiton. 
35    qnod  si  me  lyricis  vatibns  inseres, 
sublimi  feriam  sidera  vertice. 


qnid  enim?  nonne  talis  stropharam  divisio  perversissima  et  ab  omni  sana  ratione  alienissima  est 
qna  singula  carminis  cola  et  enuntiata  artissime  copulata  ct  cohaerentia  (si  quidem  argnraentnm 
et  verbomra  stracturam  spectaraus)  per  vira  divellnntur  et  consulto  quasi  membratim  concidnntnr 
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ibisereque  dilacerantDr?  yelati  4.  5  metaque  fervidis  ||  cvitata  rotis^  7.  9  hnnc  ||  illnm, 
12.  13  condicionibas  ||  namquam  demoveas,  16.  17  otium  et  oppidi  ||  laudat  rura  sui, 
80.  21  demere  de  die  ||  spernit,  24.  25  bellaque  matribus  ||  detestata,  deniqae  32.  33 
tibiag  II  Eaterpe  cohibet.  quae  qnidem  legis  illins  Meinekianae  perversitas  valde  augetnr  etiam 
eo  quod  eorundem  enuntiatorum  clausulas  quae  sane  multae  in  hoc  carmine  insunt,  omnes  in 
mediis  strophis  perquam  incommode  et  inscite  coUocatas  videmus  uti  2  dulce  decus  meum. 
6  evehit  ad  deos.  10  de  Libycis  verritur  areis.  14  nauta  secet  mare.  18  indocilis 
pauperiem  pati.    22  ad  aquae  lene  caput  sacrae.    34  refugit  tendere  barbiton. 

Atqne  haec  gravia  talis  compositionis  vel  potius  coniusionis  incommoda  rectissime  sentiens 
Carolus  Nauckius*)  aliam  strophamm  divisionem  excogitavit  nimirum  primos  duos  itemque  ultimos 
daos  versQS  proodi  et  epodi  instar  a  reliqais  omnino  seiongens.  en  habes  Kauckianam  stropharam 
disGriptionem  infra  positam: 


Maecenas  atayis  edite  regibus, 

o  et  praesidiam  et  dulce  decus  meam! 

sunt  quos  curriculo  pulverem  Olympicum 
collegisse  iuvat,  metaque  fervidis 
5    evitata  rotis  palmaque  nobilis 
terraruni  domi^os  evehit  ad  deos: 

hnnc,  si  mobilinm  turba  Qniritiam 
certat  tergeminis  tollere  honoribus; 
illum  si  proprio  condidit  horreo 
10    quidquid  de  Libycis  verritur  areis. 

gaudentem  patrios  findere  sarculo 
agros  Attalicis  condicionibus, 
numquam  demoveas,  ut  trabe  Cypria 
Myrtonm  pavidus  nauta  secet  mare: 

15     Inctantem  Icariis  fluctibas  Africnm 
mercator  metuens  otium  et  oppidi 
laudat  rura  sui:  mox  reficit  ratis 
quassas,  indocilis  pauperiem  pati. 


est  qui  nec  veteris  pocula  Massici 
20    nec  partem  solido  demere  de  die 

spemit,  nunc  viridi  membra  sub  arbuto 
stratus,  nunc  ad  aquae  lene  caput  sacrae. 

multos  castra  iuvant  et  lituo  tubae 
peimixtus  sonitus  bellaque  matribus 
25    detestata.    manet  sub  love  frigido  , 

venator  tenerae  coniugis  inmemor, 

seu  visa  est  catulis  ccrva  fidelibus 
seu  rupit  teretes  Marsns  aper  plagas. 
me  doctarum  hederae  praemia  frontium 
30    dis  miscent  superis,  m^  gelidum  nemus 

nympharumque  leves  cum  satyris  chori 
secernunt  populo,  si  neque  tibias 
Euterpe  cohibet  iiec  Polyhymnia 
Lesboum  refugit  tendere  barbiton. 

35    quod  si  me  lyricis  vatibus  inseres, 
sublimi  feriam  sidera  vertice. 


ac  talem  quidem  stropharam  discriptionem  quamquam  priori  illi  iure  anteponcndam  esse  censemns^ 
tamen  haec  quoque  ab  arte  Horatii  longins  quam  credas  remota  est.  ac  primum  quidem  nusquam 
apud  Boratium  tale  exemplum  proodi  aut  epodi  exstare  memini  —  ne  in  limatissimo  quidem  illo 
carmine  amoebaeo  III  9: 


Donec  gratus  eram  tibi 

nec  quisqnam  potior  bracchia  candidae 

cervici  iuvenis  dabat, 

Persarnm  vigui  rege  beatior. 


,donec  non  alia  magis 

arsisti  neque  erat  Lydia  post  Chloen 

mnlti  Lydia  nominis, 

Romana  vigui  clarior  Ilia.' 


*)  Dei  Q.  Horatini  FUccni  Oden  and  Epoden.   Yon  Dr.  Carl  Nanck.    9.  Aoflage.    Leipiig  1876i 


me  nunc  Thressa  Chloe  regit,       ;?  ■ 
10    dnlcis  docta  modos  et  citharae  sciens, 
pro  qoa  non  metnam  mori, 
si  parcent  animae  fata  saperstiti.  . 

^e  torret  face  mntna 
Thnrini  Calais  filins  Omyti, 
15    pro  qno  bis  patiar  mori, 

si  parcent  pnero  fata  snperstiti.' 


qnid  si  prisca  redit  Venns 
didnctosc^ne  ingo  cogit  aeneo? 
si  flava  excntitnr  Chloe, 
20    reiectaeqne  patet  ianna  Lydiae? 

,qnamqnam  sidere  pnlchrior 

iUe  est,  tn  lerior  cortice  et  improbo 

iracnndior  Hadria,  I 

tecnm  yivere  amem,  teonm  obeam  fibens.' 


aecedit  qnod  dUo  ilU  versaum  biuioaes  primi  carmiais  ad  Maecenatem  spectantes  1.  2  :  35.  36  cnm 
reliqno  argnmento  neqnaqnam  cohaerent,  id  qaod  a  carminis  dedicatorii  indole  prorsns  abhorret. 
sed  grayins  incommodnm  in  ipso  qnoqne  carmine  inest  propter  contortam  et  perplexam  illam 
trinm  altimaram  stropharam  6.  7.  8  (r.  23—34)  tmplicationem,  qnalem  qnidem  etiam  in  lege 
Meinekiana  (sive  effrenatam  licentiam  dicere  mavis)  sapra  ritnperavimns.  nam  cnm  priores  stro- 
phae  omnes  admodnm  eoncinne  et  eleganter  sic  decnrrant,  nt  qnaevis  descriptio  tamqnam  tabala 
qnaedam  intra  fines  nnins  strophae  contineatnr  vclnti  agricolae  vel  mercatoris  vel  genio 
indnlgentis  hominis: 

gandentem  patrios  findere  sarculo 
agros  Attalicis  condicionibns 
numquam  demoveas,  ut  trabe  Cypria 
Myrtoum  pavidus  nanta  secet  mare. 

Inctantem  Icariis  flnctibns  Africnm 
mercator  nietuens  otinm  et  oppidi 
landat  mra  sni:  mox  reficit  ratis 
quassas,  indocilis  panperiem  pati.    . 

est  qui  nec  veteris  pocula  Massici 
nec  partcm  solido  demere  de  die 
sperait,  nunc  viridi  membra  snb  arbnto 
stratns  nunc  ad  aqnae  lene  capnt  sacrae. 

inde  a  V.  23  et  militis  et  venatoris  descriptiones  illae  valde  imperite  et  invita  nt  ainnt  Minem 
qnasi  luxata  disiecta  et  lacera  niembra  poetae  non  quidem  duabns  integris  strophis  nt  par  erat, 
jed  sesqnialtera  tantnm  stropha  tali  modo  proponuntnr: 

mnltos  castra  iuvant  et  lituo  tnbae 

permixtns  sonitus  bellaqne  matribns 

detestata.    manet  snb  love  frigido 

venator  tenerae  coniugis  inmemor,  ' 

sen  visa  est  catulis  cerva  fidelibns 

sen  rnpit  teretes  Marsns  aper  plagas.  i 

nt  profecto  qnivis  qni  aliqnem  pnlchri  vennstique  sensnm  habet,  ilico  sentiat  poetam  Yennsinm 
innlto  melins  concinnins  ac  vennstins  sic  cantnram  fnisse:  | 
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mnltos  castra  invant  et  litno  tnbae 
permixtns  sonitns  bellaqne  matribns 
-    detestata r 

.    manet  snb  loye  frigido 
venator  tenerae  coniugis  inmemor, 

sen  visa  est  catulis  cerva  fidelibns  ,  ^ 

sen  rnpit  teretcs  Marsns  aper  plagas. 

en  vide  dnas  lacnnas  feliciter  ni  fallor  a  me  detectas  de  qnibus  nemodum  cogitavit!  et  altera 
qnidem  lacnna  tam  parva  est,  nt  eam  explere  hand  sane  diflicile  videatnr.  etenim  cnm  v.  25 
verbnm  manet  exiliter  et  frigidc  dictum  sit  ac  requiratur  aliquid  quo  magnnm  illnd  et  acre  cnins- 
vis  venatoris  stndinm  pleaius  et  clai-Ius  exprimatur  cumquc  interpretes  tam  antiquiores  quam 
recentiores  manet  idem  hic  esse  existiment  atque  pernoctat  ad  alinm  locnm  Horatianum  pro- 
vocantes  sat.  II  3.  234 

in  nive  Lncana  dormis  ocreatns  nt  apmm 
cenem  ego, 

quid  qnaeso  probabilius  vel  aptius  quam  ipsius  uoctis  uotionem  ad  redintegrandam  illam  venatoris 
descriptionem  hic  addere  tali  fere  modo: 

[sera  nocte]  manet  snb  love  frigido 
venator  tenerae  coningis  inmemor, 
sen  visa  est  catulis  cerva  fidelibus 
seu  rupit  teretes  Marsus  aper  plagas. 

hen  edepol!  quam  bella  quatluor  vevsuuin  stropha  —  fortasse  inquis.  ego  vero  nnm  omnes  qnattnor 
eins  strophae  versns  sani  et  ab  orani  labe  liberi  sint,  adhuc  incertns  haereo.  nam  cnm  de  vena- 
tione  hic  sermo  sit,  nonne  pro  catnlis  fidelibns  potius  ipsos  canes  venaticos  a  poeta  com- 
memoratos  fuisse  probabile  est?  quem  ad  modnm  in  simili  causa  locntns  est  Vergilins  Aen.  lY  132 

Massylique  ruunt  eqnites  et  odora  cannm  vis. 

ut  ab  Horatio  quoque  sic  antiquitus  scriptum  fuisse  facile  suspicari  possis: 

sen  visa  est  canibns  cerva  sagacibns. 

in  qnam  coniecturam  certo  scio  fuisse  aliquando  qui  incideret,  sed  nunc  dum  haec  scribo,  nomen 
critici  vel  commentatoris  vel  librarii  non  recordor.  sed  unde  tandem  illi  catnli  fideles  quos 
potins  in  sinn  et  complexu  delicatnlae  alicuius  ac  nobilis  mulierculae  crnstulis  amantissime  nntritos 
ac  blandientes  qnam  ,in  nive  Lucana'  contra  cervos  et  apros  acriter  venantes  exspectes,  sumpti 
videntur?  fortasse  ex  eodem  VergiHo  qui  Buc.  I  23 


et  Georg.  III  404  sqq. 


sic  canibus  catulos  similis,  sic  matribns  haedos 


nec  tibi  cura  canum  fuerit  postrema,  sed  una 
velocis  Spartae  catulos  acremqne  Molossnm 
pasce  sero  pingni.     unmquam  cnstodibns  illis 


^- ;       •  . !  .    noctnruHm  stabnlis  fnrem  incarsiisque  lapornm,  j 

,    ;n     .  •  :  •  .  ant  inpacatos  a  tergo  horrebis  Hiberos.  ■'..■  i' 

?.  saepe  etiam  carsu  timidos  agitabis  onagros,  i 

et  caoibus  leporem,  canibus  venabere  dammas;      i 

saepe  volutabris  pulsos  silvestribus  apros 

latratu  tnrbabis  agens,  niontisque  per  altos 

ingentem  clamore  premes  ad  retia  cervnm 

canes  reapse  deminutiva  forma  catulos  appellavit  pro  more  suo  variandae  orationis  causa,  ita 
tamcu  ut  ante  commemoratis  ipsis  canibus  de  catulorum  significationc  nulla  oriri  dubitatio  possit, 
id  quod  neutiquam  cadit  in  hunc  locuin  Horatiauum,  quo  catuli  dc  quorumlibet  animalium  ipsiusque 
adeo  cervae  quae  ibi  commenioratur  pnllis  accipi  possunt.  * 

lam  vero  multo  dilficilior  et  incertior  videtur  esse  coniectura  de  ampliore  lacuna  anteee- 
dentis  strophac  23 — 25,  qua  militis  descriptio  continetur.  hanc  quoque  deseriptioaem  mancnni 
et  mutilam  esse  unus  quisque  credo  sentit.  quid?  quod  ne  recte  quidem  procedere  oratio  raihi 
videtur,  cum  post  singulares  et  peculiarcs  voces  illas  ad  militiam  spectantes  castra  et  lituo 
tubae  permixtus  sonitus  communis  ac  generalis  vox  bella  ex  eodem  verbo  iuvant  apta 
sequatur,  id  quod  non  solum  a  more  poetico  sed  etiam  ab  omni  sana  loquendi  ratioue  alieuum 
est.  quapropter  inde  a  voce  bella  novum  ennntiatum  incipere  suspicor  quo  poeta  fortasse  dixerat 
jbella  matribus  detestata  pellere  optimos  quosque  iuvenes  procul  a  douio  in  terras  rcmotissimas 
ubi  fortiter  pugnantes  vitam  ipsam  pro  patria  profundant.'  ac  talis  argumenti  versicnlum  unnm 
et  alterum  ludere  quibus  felicior  est  vena  permiserim.  I 

Nunc  ad  ultimam  carminis  parteni  accedo  qua  Horatius  se  unice  poesis  amore  teneri  pro- 
fitetur.  quae  quidera  sententia  cum  gravis  sane  et  iis  quae  de  variis  hominum  studiis  ante  dicta 
sunt,  plane  opposita  sit,  novam  hic  stropham  iucipere  omnino  consentaneiim  est,  in  Nauckiana 
vero  discriptione  antitheticam  illam  sententiam  in  media  stropha  positam  nec  quattuor  versuum 
numero  circumscriptam,  sed  prorsus  contra  rationem  et  artem  sex  versibus  dilatatam  et  amplifica- 
tam  videmus.  nihil  igitur  proclivius  quam  sola  coucinuitate  et  compositione  strophica  duce  de 
duorum  iam  dudum  suspectorum  versnura  30.31  interpolatione  cogitare,  ut  haec  saue  quam  concinna 
et  elegans  vereque  Horatiana  stropha  quattuor  versuura  ex  tralaticia  et  fucata  illa  verborum  uber- 
tate  remanere  videatur: 

me  doctarum  hederae  praemia  frontium 
secernunt  populo,  si  neque  tibias 
Euterpe  cohibet  nec  Polyliymnia 
Lesboum  refugit  tendere  barbiton. 

omninoque  ut  plane  dicam  quod  sentio,  universum  illud  corruptelac  genus  quod  interpolatione 
continetur,  cum  in  omnibus  scriptis  Horatianis*)  tum  in  hoc  carmine  aliqaanto  latius  patere  mihi 
videtar  quam  vulgo  creditur.    quid  mnlta?  resectis  iis  quae  iuterpolator  aadacios  an  impudeutins 

*)  De  interpolationibns  Horatianis  qnid  sentiam,  nnper  explicatins  dixi  in  schedis  criticis  in 
epist.  n  lib.  U  per  opportnnitatem  scholasticam  editis  iu  progr.  gymuasii  nostri  a.  1876.  ac  totom  hoc  comipt«lae 
genus  qaam  late  etiam  in  qoattuor  canninam  Horatianomm  libris  pateat,  cum  pamm  inter  criticos  coustet,  uescio 
an  operae  pretium  sit  denuo  accnrate  in  eam  rem  iuquirere,  ut  quid  tandem  latinum,  quid  poeticTuu  et  Horatiauum 
vel  certe  Horatio  diguum  sit,  plane  et  pleue  iutemoscere  ac  diiudicare  hodie  possimns.  qnalem  perutilem  saue  operam 
eonun  rudi  inertiae  opponi  conseutaneiun  est  qui  ultra  codicum  apices  sapere  aut  uolimt  aut  naturae  vitio  ueqneunt. 
quos  quidem  artis  criticae  sanaeque  ratiouis  contemptores  an  obtrectatores  paulo  accuratius  descripsi  1.  c.  p.  4  sq. 
iisqae  nescio  quo  suecessn  ibidem  iucnlcare  couatas  sum  praeclara  verba  Ruhukeuii  qui  iu  epist.  crit.  I  p.  5  gra- 
Tissimam  illam  quam  modo  dixi  artis  criticae  partem  a  recentioribns  turpiter  ueglegi  inre  ac  merito  couquerimr. 
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ladibnnda  mana  in  hoc  carmine  periclitatns  est  qnaeqne  nonnnlli  eritici  yelnti  Peerikunpins*) 
Hermannns**)  Linkems***)  nt  snppositicia  et  interpolata  maximam  partem  feliciter  iam  inda^mnt, 
hoc  carmem  Horatii  non  esse  dedicatorinm,  sed  prooemii  live  prologi  loonm  obtinere  arbitror,  cnins 
pristina  species  nescio  an  haec  fnerit: 

Prooemlum  sive  prologut. 

Gandentem  patrios  findere  sarcnlo 
agros  Attalicis  condicionibns 
nnmqnam  demoveas,  ut  trabe  Cypria 
Myrtonm  pavidns  uanta  secet  mare. 

Inctantem  Icariis  flnctibns  Africnm 
mercator  metnens  otinm  et  oppidnm 
laudat  cara   sibi ****):  mox  reficit  ratis 
quassas,  indocilis  panperiem  pati 


*)  Q.  Horatii  Flacci  Carmina  recensait  P.  Hofman  Peerlkamp.    editio  altera  emendata  et  ancta. 
Amstelodami  1862. 

**)  De  primo  carmine  Horatii.  Lipsiae  1842. 
***)  Cf.  Verhandlangen  der  17.  Yersammlungr  deutscher  Philologen  in  Breslaa  (1857)  p.  100  sqq. 
****)  Sic  locom  iustaarayimos  aaual.  philol.  Fleckeisoai  toI.  CIU  p.  .55.5  ioeptissimam  scriptaram  valgatam 
,oppidi  laadat  rara  sai'  dudum  a  Bentleio  qaoque  explosam  prorsai  reicientes.  etenim  oppidi  rara  tantandem 
Talere  mihi  videtar  qaam  siqais  male  sanas  ruris  oppidam  Tel  oppida  stalte  dicat  atramqne  pari  modo 
ridiculam  est.  cetenim  Tide  qaae  I.  c.  de  scriptara  Tulgata  deqae  nostra  coniectara  copiosias  dispataTimos. 
sant  Tero  haec:  ,Der  Aasdruck  oppidi  rura  erscheint  in  hohem  Grade  befiremdend,  ja  anertr&glich  wegen  des  Gegensatzea 
Ton  oppidum  imd  rus:  Tgl.  serm.  1 1.11  qai  rare  extractas  in  urbem  est  U  7.  28  Romae  ras  optas:  absentem 
rasticus  urbem  tollis  ad  astra  leTis.  epist.  I  14.  40  rare  ego  TiTeotem,  tu  dicis  in  urbe  beatam.  Dieser  scharf 
ansgepr^lgte  Gegensatz  gestattet  weder  ein  oppidi  rus  noch  rura,  welches  letztere  Peerlkamp  sehr  gezwungen  dnrch 
rora  oppido  Ticina  erklart,  wahrend  schon  Bentley  den  Aosdrack  mit  Recht  ganz  Terwarf:  ,eqaidem  rara  oppidi 
vel  simile  quid  non  uaquam  legisse  memini.'  Dazu  kommt  noch,  dasz  die  Oefilde  (rura)  hier  zur  Schilderung  der 
Bestrebungen  des  Kaufmauns  uberhaupt  nicht  passen  und  bereits  Torher  bei  dem  Landmann  ihre  geeignete  Erwah- 
nang  gefunden  haben:  v.  12  gaadentem  patrios  findere  sarcolo  agros.  Was  uun  die  tou  Bentley  und  neuerdings 
auch  Ton  Lehrs  gebilligte  Conjectur  des  Acidalius  oppidi  landat  tuta  sui  betrlfft,  so  finde  ich  dieselbe  keineswegs 
empfehlenswerth,  zunachst  nicht  wegen  des  iiberaus  matten  Ausdrucks  oppidi  tuta,  welcher  nach  Peerlkamp's 
treffender  Bemerkung  nicht  identisch  ist  mit  oppidnm  tatam,  soadem  so  viel  bedentet  wie  loca  in  oppido  aliis  locis, 
quae  snnt  in  eodeni  oppido,  tutiora,  pars  oppidi  tutior.  Ein  nlcht  geringer  Anstosz  liegt  femer  nach  meinem  Gefdhl 
in  dem  Pron.  sui,  insofern  eine  jede  Stadt,  nicht  etwa  blod  die  Vaterstadt,  dieselbe  Sicherheit  nnd  denselben  Schati 
gew&hrt  gegeniiber  der  Gefahr  eiaer  Seefahrt.  Mit  RUcksicht  auf  alle  diese  Erwttgungen  schreibe  ich  Torerst  an 
nnserer  Stelle  otinm  et  oppidum  laudat.  Der  Kaafmaon  preist  bei  drohender  Gefahr  anf  dem  Meere  das  otium 
im  Gegensatz  zum  negotium,  dem  er  frtiher  oblag;  nicht  minder  lobt  er  das  oppidnm  im  Gegensatz  za  dem  gefahr- 
vollen  Element  (mare)  nnd  seiner  frttheren  Reiselust:  serm.  I  1.  30  per  omne  audaces  mare  qui  carrant  Aus  den 
folgenden  Worten  der  Ueberlieferang  rura  sui,  welche  einem  Glossem  gleich  za  aehtea  sind  and  allem  Anschein  naoh 
von  einem  Glossator  herrtthren,  der  die  beliebte  rnsticatio  angefi&hr  nach  Anleitang  von  epod.  II  1  und  68  procnl 
negotiis  pateraa  rnra  —  iam  iam  ftituras  rusticas  hier  anbringen  woUte,  dttrfte  nnnmehr  mit  Leichtigkeit  die 
wahre  Hand  des  Dichters  herzastelleo  sein.  Diese  kann  meines  Erachtens  keine  andere  sein  als  eara  sibi.  Diese 
Worte  enthalten  gleichsam  die  Begriindung  der  Torhergehenden  in  dem  Sinne  Ton  tamquam  sibi  cara  oder  cum  sibi 
cara  sint.  Die  Ruhe  und  GeschElftsIosigkeit  sowie  das  Verweilen  in  der  Stadt  ist  dem  Eanfmann  im  Augenblicke 
der  Gefahr,  wefche  ihm  bei  der  Seefahrt  droht,  lieb,  werth  und  theaer,  welcher  Aasdrack,  ausder  kaafinftnoischen 
Sphttre  selbst  entnommen,  nicht  passender  gewtthlt  werden  konnte.'  i    r^ 


# 


est  qni  nec  Teteris  pocnla  Massici 
t     nec  partem  Bolido  demere  de  die 
?>     ;  ■       .  •  gpemit,  nunc  viridi  membra  sub  arbuto 

stratas  nnnc  ad  aqnae  lene  capnt  sacrae. 

mnltos  castra  inyant  et  litno  tnbae 
permixtns  sonitns  bellaqne  matribns 
detestata 


[sera  nocte]  manet  sub  love  frigido 
venator  tenerae  coniugis  inraemor, 
sen  visa  est  canibns  cerva  sagacibus 
seu  mpit  teretes  Marsus  aper  plagas. 

me  doctarum  hederae  praemia  frontium 
seceraunt  populo,  si  neque  tibias 
Enterpe  cohibet  nec  Polyhymnia 
Lesboum  refugit  tendere  barbiton. 

£n  babes  novam  carminis  formam  ac  speciem  qnalem  ad  strophicam  compositionem  et  artem  si 
forte  Horatianam  probabiliter  revocasse  nobis  videmur.  quam  quidem  compositionem  plane  diversam 
esse  a  Meinekiana,  in  quibusdam  partibns  etiam  a  Nanckiana  supra  iam  monuimus.  ised  qnis 
tandem  quaeso  haec  parva  frusta  ac  fragmenta  quae  modo  proposuimus  pro  carmine  Horatiano 
habebit?  —  nonne  etiam  novissimus  idemque  felicissimus  iuterpolationum  Horatianarum  investigator 
Lchrsins*)  audacissimam  mannm  suam  a  primo  carmine  omnino  abstinuit  totumqne  poema  intactnm 
reliquit?  ac  de  Lehrsio  quidem  concedo  et  doleo  quod  KpiTiKuCiraToc  ille  tantnm  afiiit  ut  hanc  longam 
Irigidam  ac  molestam  de  variis  hominnm  studiis  vitaeque  condicionibus  quasi  commcDtationem  vel 
potins  farraginem**)  quandam  in  brevius  contraheret  ut  post  v.  7  etiam  quattnor  versus  miro  sane 
acnmine  addendos  esse  snspicaretur.    quo  qnidem  invento  idem  criticus  etiam  arti  metricae  pamm 


*)  Q.  Horatins  Flaccus.    Mit  vorzogsweiser  Eucksicht  anf  die  iinechten  Stellen  und  Gedichte.    Herans- 
ges^eben  von  K.  Lehrs,  Frofessor  in  KOnigsberg.    Leipzig.  1869.  p.  XXYI  sq. 

**)  Vide  etiam  qnae  de  simili  J.  Chr.  Jahnii  errore  lepide  narrat  Linkerns  L  c.  pag.  108  adn.  17: 
J)er  dnrch  ein  Yerkennen  dieser  Gliederong  entstehende  Widersinn  zeigt  sich  besonders  dentlich  in  der 
mnsterhaft  conservatiTen  Abhandlong  von  weiland  J.  Chr.  Jahn  de  Horatii  carmine  primo.  Lips.  1845.  Derselbe 
findet  S.  12  in  dem  ganzen  Gedichte  novem  hominnm  imagines,  nnd  zwar,  wie  er  vermnthet,  nach  der  Zahl  der 
Ifnsen,  denen  der  Dichter  sich  ergeben:  diese  Nennzahl  aber  scheide  sich  wieder  in  drei  Gmppen,  n&mlich  1.  Hoch- 
geborene,  welche  die  ererbten  Giiter  von  a)  Rnhm,  b)  Ehre  nnd  c)  Reichthum  sich  zn  bewahren  streben;  2.  Niedrig- 
geborene  nnd  zwar  a)  kleine  Banem,  b)  Kanflente,  c)  Privatiers;  3.  (ohne  generelle  Bezeichnnng)  a)  Kiieger, 
b)  Jiger,  zn  welchen  dann  c)  nnser  Horaz  in  eigner  Ferson  sich  gesellt.  Der  Yeifasser  hat  dabei  trotz  seiner 
bona  fides  der  tlberlieferten  Gestalt  des  Gedichtes  wol  denselben  Dienst  erwiesen,  wie  in  einem  ilhnlichen  Falle 
Orelli,  als  er  dnrch  seine  versnchte  Rechtfertignng  der  vorletzten  Strophe  in  Carm.  n  1  die  UnmOglichkeit  dieses 
Kachwerks  erst  recht  ins  Klare  setzte.  Aber  J.  hat  anch  dem  Dichter  kuhn  nachzndenken  nnd  nachzndichten  ver- 
sncht.  In  den  terramm  domini  glaubt  er  dieselben  wieder  zn  finden,  qnos  .  .  .  iuvat,  nfimlich  rOmische  nobiles, 
welche  mit  ihrem  Domisst  ftber  den  Erdkreis  nicht  znfrieden  anch  in  Olympia  nutkfimpfen.  Denn  sollten  die  di 
lelbst  alfl  die  tenramm  domini  bezeichnet  werden,  so  h&tte  der  Dichter  schreiben  mOssen: 

...    palmaqne  nobilis  I 

teiranun  dominis  aeqnipant  diis." 
-  ^    <■    So  ict  zn  lesen  a.  s.  O.  p.  16.    Da  kQnnten  wir  Y.  30  aus  der  Foim   dis   wol  gar  einen  neuen  Beweis. 
4er  ]^teipolation  gewinsMi?  — 
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prndeuter  ni  fallor  consulait.  ctenim  sat  amplnm  XXXVI  versniim  nnmernm  inatiliter  angens  non 
cogitavit  einsmodi  carmina  monosticha*)  codem  nnmero  sine  nlla  varietate  nsqne  decnrrentia  mnl- 
titudinem  versuura  ac  longitudinem  omnino  respuere,  scilicet  ut  ne  perpetna  eiusdem  versua  repe- 
titio  aut  molesta  umns  eiusdemque  caesurae  inculcatio  et  anditio  taedinm  nobis  aflerat  auresque 
offeudat. 

Nunc  age  videamns  aliornm  criticorum  de  lioc  carmine  coniecturas.  ac  Peerlkampius  qui- 
dem  hos  septem  versus  3.  4.  5.  9.  10.  30.  35  suspectavit,  Hermannus  quattuor  1.  2.  35.  36,  L'n- 
kerus  duodecim  1.  2.  7.  8.  9.  10.  27.  28.  30.  31.  35.  36,  Gmppius**)  vero  adeo  viginti  versus 
eosque  maxiraam  partem  sanos  et  innocentes  1.  2.  11.  12.  1.3.  14.  15.  16.  17.  18.  19.  20.  21.  22. 
27.  28.  30.  31.  35.  36  cmdelissime  obelo  suo  iugnlavit.  denique  commemorandi  snnt  etiam 
6nietn.s  et  Bentleiiis  quoruni  ille  totum  cannen  ab  Horatio  abiudicavit,  hic  autem  parum  honorifice 
de  ipso  poeta  sensit  haec  diccns:  ,prooeniii,  ut  res  ipsa  indicat,  sive  prologi  locum  hoc  carmen 
obtinet  cetensqne  huius  libri  absolutis  novissimum  accessit.  sed  vereor  eqnidem,  si  certa  hic  cst 
librariomm  fides,  ne  non  ex  Pindari  sui  TrpociuiTOv  rriXauTec,  non  purpureum  late  qui  splendeat,  sed 
vileni  sordidumque  panniculum  noster  assuerit.'  — 

Quac  cnni  ita  sint,  iii  tanta  criticorum  dissensione  quid  quaeso  mirnm  si  ego  quoque  huc 
illuc  animo  flnctuans  deque  instauranda  pristina  hnius  carminis  Horatiani  specie  propemodum  de- 
sperans***)  ud  sevemra  illud  Guieti  Bentleiique  iudicium  quod  raodo  commeraoravi  confugere  iam 


*)  Profecto  miram  videtnr  quod  Horatms  prirno  Btatiin  carmine  quo  prologi  instar  seraetipsuin  et  lyricam 
poesin  feuam  inprimis  commendare  volnit,  hoc  siniplici  et  incompto  ne  dicam  ieiuuo  numero  usus  est.  praeter  lioc 
canaeii  etiam  duo  alia  exstare  scimus  eodem  uumcro  composita  III  30  et  IV  8.  illud  XVI,  lioc  XXXIV  versus 
complectitur.  sed  haec  dno  cannina  qnoniam  nupcr  vel  tota  vel  saltem  aliqua  cx  parte  a  criticis  in  interpolationis 
suspitionem  vocata  sunt  ac  mihi  quoque  Horatii  calarao  i)amm  digiia  videntur,  eonim  formam  et  corapositioncm  ciun 
hoc  pruno  cannine  comparare  nescio  an  inutilis  et  irritus  labor  sit.  lioc  tamen  addiderirti  primo  carmine  videri 
poetam  quodammodo  compensare  voluisse  simplicitatem  compositionis  et  ieiimitatem  quandam  numeri  eo  quod  unam 
qnamque  qnaternorum  versunm  >tropham  ampliore  interpuuctione  et  sententiae  claasula  sive  pausa  non 
sine  aite  distinxit.  ac  venim  fateri  si  volumus,  pausae  illae  sententiarumque  clausulae  ad  discriminandas  carmi- 
nnm  uionostichorum  strophas  prorsus  necessariae  nobis  videntur.  quae  quidem  clausulae  si  omnio  deessent  in  carmine 
nostro,  nihil  profecto  impediret  quominus  ilhul  praeter  nuraerum  quaternarium  a  Meinekio  excogitatum  etiam 
8ecnn<lum  alios  numeros  aliasque  formalas  in  strophas  divideremns  veluti  in  strophas  binorum  versunm  2.  2.  2.  2. 
2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2.  2  vel  trinorum  3.  3.  3.  3.  3.  3.  3.  3.  3.  3.  3.  3  vel  senorum  6.  H.  6.  6.  6.  6 
vel  noveuoram  9.  9.  9.  9  vel  duodeuorum  12.  12.  12  vel  denique  duodevicenomra  18.  18.  tot  euira  tamque  varias  divi- 
siones  in  strophas  (sive  cola  dicere  mavis)  hoc  carmen  scilicet  XXXVI  versus  complectens  admittere  potest.  an 
vero  quaternarius  hic  numenxs  ]Sreinekianns  roliquis  uumeris  omnibus  elegantior  vel  sollemnior  vel  usitatior  aut 
nobiis  nunc  videtnr  ant  ipsi  Horatio  olim  visu.s  csse  existimandns  est?  haud  crediderim.  sed  ut  paulo  liberalios 
agannis  et  aliquantisper  hoc  largiamur  quod  ipsTun  pcr  se  probabile  esse  miuime  concedimus,  tamen  vel  in  tali 
h.  e.  (luaternaria  vevsuum  discriptione  sicuti  in  quibuslibet  aliis  carmiuum  monostichornm  strophis  utique 
pausis  sive  sententianim  clausxilis  opus  esse  putamus,  ut  quales  tindem  et  quam  longae  strophae  sint,  ubi  incipiant, 
ubi  (ksinaut,  aliquo  saltem  modo  dispicerc  queamus.  itaque  desinant  tandem  et  critici  et  metrici  Meinekianum  illud 
inventnm  quod  vocant  tot  landibus  effene,  quod  cum  ad  solos  calciilos  numerumque  versuiun  spectet,  Iiercle  non  ars, 
sed  nieinm  molestumque  art ficium  est. 

**)  Aeacus.     Ueber  die  Interpolationen  in  den  ROmischen  Dichtern.     Mit  besonderer  Rucksicht 
auf  Horaz.    Von  O.  F.  Gruppe.     Berlin  1872.     p.  91  sq. 

*^*)  Multae  sane  dubitationes  et  scnipuli  olim  pungebant  etiam  sagacissimum  atqne  ingeniosissimnm  interpo- 
lationum  Horatiananim  inventorem  Peerlkampium  qui  de  eodem  carmine  haec  memoratu  digna  dicit  I.  c.  praef.  p.  V.  sq: 
,VeI  pvimnm  statim  carmen  centies  fortasse  lectum  in  omnes  partes  versatum  et  excussum  non  plane  intellegebam. 
quam  esse  dicemns  huius  rei  causam?  obscuritatem  scriptoris?  sed  hoc  vitio  optimi  poetae  Romani  non 
labovfti-ant,  minime  Horatius  quod  in  eo  etiam  laudat  Suetonius.  ignorantiam  lectoris?  si  primns  ego  ad  hoc  car- 
men  explicandum  accessissem,  facile  fieri  poterat  ut  me  malta  Iatais.sent.  sed  quingenti  et  plnres  eiplicaverant,  in 
his  mnlti  novae  sententiae  auctores,  plurimi  hanc  vel  illam  sententiam  verbo  vel  addita  ratione  secnti.     ego.  accesfli 


coner?  —  et  verum,  nt  fatear.  reapse  olim  hoc  feci,  se(i  paHlatimJenins  iudicare  eocpi  sicubi  dnas 
manns  sive  receusiones  in  hoc  pocmatio  deprehcndere  mihi  visus  sum,  unaui  impcriti  et  insnlsi 
interpolatoris  qui  quidem  ,variare  cupiens  rem  prodigialiter  uuam'  ut  ipsius  Flacci  verbis  utar, 
vera  falsa  sana  insana  genuina  spuria  incredibili  temeritate  ac  libidine  permiscnit.  ac  primum 
quidem   caput   et   caudam   carmini   agglutinans   illud  Maecenati    dedicavit*)    1.   2.  35.  36,  quem 


ultimus.  Horatium  ut  digitos  uovi,  Horatinm  in  succum  et  sanguinem  converti,  cum  scriptoribus  Graecis  et  Ro- 
manis  comparayl:  nnllam  in  tanta  varietate  sententiam  veram  iudico  neque  ipse  meliorem  habeo.  quodsi  igitor, 
dices,  Horatius  neque  ipse  sit  obscurus  neque  interpretes  indocti,  statuamus  necesse  est  hoc  carmen  ab  imperitia 
librariis  sermonem  latiunm  uescientibus  adeo  esse  comiptum  ut  verba  perverse  scripta  a  criticis  restitui  non 
}>otuerint.  sed  neque  hoc  venuu  ^t.  nam  singnla  vocabnla  fere  est  ut  dicam  omnia  probe  latina  sunt  neque  magna 
eorom  in  MS  apparet  diversitas  eaque  fere  huausmodi  ut,  quomodocumque  legantur,  parum  ad  meliorem  intelle- 
gentiam  intersit:  ut  mobilium  et  nobilium,  certat  et  certet,  detestata  et  detestanda,  fidelibus  et  saga- 
cibus.  in  aliis  manifestus  error  describentium  cemitur  ut  vertitur  pro  verritur,  neqne  Polymnia  pro  nec  Poly- 
hymnia.  quoniam  igitur  difficnltates  neque  ab  auctore  neque  a  legente  neque  a  cormptis  per  inscitiam  librariomm 
vocabulis  proficiscuntur,  aliam  esse  suspicabar  causam,  versus  scilicet  spnrios:  et  uno  alteroque  hinc  illinc  eiecto 
vidi  sententiam  fieri  perspicuam  et  meliorem,  orationem  magis  latinam  et  augeri  pleramque  nativam  illam  venu- 
statem  qua  poetae  aetatis  Augustae  censentur.  laetus  primo  successu  incredibili  cum  vohiptate  omnes  quinque  car- 
minum  libros  sordibus  istis  purgavi:  editionem  vero  diu  distuli.  nam  primum  verebar  ne  amore  inventi  abreptus 
calido  nimis  consilio  germanos  pro  spuriis  eiecissem.  deinde  meo  unius  iudicio  esse  diffidendum  putabam  qui  viderem 
immensam  doctissimonun  interpretum,  paucissimis  exceptis,  multitudinem  de  assutis  Horatio  centouibus  non  modo 
non  cogitasse,  scd  etiam  ita  rem  gessisse  ut  Horatium  et  sno  et  alionun  iudicio  probe  intellexisse  videreutur.  ubi 
ego  saxa  et  salebras,  hi  planum  iter  et  amoenum:  ubi  ego  meras  tenebras,  hi  solem  meridiauum:  ubi  ego  colorem 
non  latinum  affectatas  elegantias  repetitiones  ineptas  orationem  humilem  nullam  sententiamm  conexionem  alia  vitia, 
hi  omnia  fere  coutra  cemebant.  itaque  meam  tam  audacem  seutentiam  din  esse  celandam  putavi  animoqne  et  co- 
gltatione  iterum  atque  itemm  volvendam,  prius  quam  proferrem,  si  foite  tempus  et  aetas  meliorem  suaderent.  tem- 
pus  et  aetas  confirmanuit  neque  parvum  ex  leremiae  Marklandi  auctoritate  accessit  momentnm,  cuins  verba  olim 
quidem  a  me  lecta  nunc  demum  optime  intellecta  omni  me  timore  ac  religione  liberaverunt. 

Marklandiis  in  Epistula  subiecta  editioni  Supplicnm  Enripidearum  haec  scribit:  In  Horatio  post  omnia 
qnae  in  eum  scripta  vidi,  innnmera  sunt  quae  non  intellego.  in  toto  opere  vix  nna  est  Ode 
Sermo  vel  Epistula,  in  quibus  hoc  nou  sentio,  dnm  lego.  neque  adeo  miror  eum  haec  obscuritas 
a  posteris  invecta  fuerit.  Horatius  enim  Vergilius  Cicerouis  nonnulla  Caesar  Livii  quaedam 
luvenalis  in  scholis  praelegebantur  pueris  et  in  singulis  fere  monasteriis  (?)  lectitabantur  (?): 
inde  tot  spurii  et  inepti  versus  in  Horatii  et  luvenalis  hexametris,  tot  explicationes  et  immu- 
tationes  elegantiarum  linguae  latinae  in  contextn  Caesaris  Ciceronis  et  Livii  ut  si  isti  auctores 
reviviscerent,  in  multis  sua  scripta  uon  agnoscerent. 

Haec  Marklandus  cuius  doctrinam  iudicium  et  felicitatem  in  restituenda  vetenim  scriptoram  manu  mode- 
Btiam  animi  et  veritatem  admirantur  fere  omnes.  qui  censente  Wyttenbachio  in  Vita  Ruhnkenii  insignem  iudicandi 
Bubtilitatem  ostendit  hoc  nimirum  agens  ut  mutuas  Brati  et  Ciceronis  Epistulas  et  huius  aliqnot  Orationes  esse 
spiuias  doceret.  qui  denique  et  latine  sciebat  egregie  et  poetas  accurate  intellegebat  deque  iis  eleganter  et  reete 
iudicabat:  in  qua  re  vehementer  a  BuiTnanno  in  praefatione  Vergiliana  Marklandnm  reprehendente  dissentio. 
neque  ita  Marklandus  iuvenili  aetate  scripsit  neque  virili,  sed  iam  senex  immortale  nomen  egregiis  libris 
adeptus  et  pristina  litteramm  studia  continno  agitans:  adeo  ut  hoc  iudicium  tamquam  fmctus  diutumae  operae  sit 
postremus.  idque  apud  me  etiam  plus  valuit,  cum  Valckenario  multum  placuisse  ex  Koppiersii  Observatis  Philolo- 
gicis  pag.  133  cognoveram.  et  quidni  Valckenario  placuisset  qui  ipse  iam  ante  annos  fere  triginta  in  Epistula  ad 
Roverum  pag.  XIV  scripserat:  Quis  nostrum  dixerit  quot  versus  spurii  in  quibuscumque  poetis  vete- 
ribus  nos  ludificentur?  utinam  hanc  partem  pertractandam  sumpsisset  Bentleius  felicissimus  ille 
fraudum  istiusmodi  in  Manilio  repertor!'  —  . 

*)  Omnino  nihil  in  veterum  scriptis  frequentins  quam  einsmodi  falsae  et  suppositiciae  inscriptiones  ac 
dedicationes  quas  malae  librariomm  et  interpolatomm  sednlitati  vel  temeritati  vel  etiam  fraudi  deberi  nemo  opinor 
est  qni  nesciat.  sic  ut  aliud  insigne  exemplnm  ad  eundem  Horatium  spectans  afferam,  nuUo  modo  exputare  possom 
qni  tandem  prima  satira: 
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tametBi  pleno  ore  coUaudat  piaesidium  decus  atque  ade<7  ©ditum  atavis  regibus  appellans*), 
reliquo  tamen  carmine  (v.  3 — 34)  prorsus  silentio  eundem  praetermittit.  quod  quidem  ab  indole 
carminis  dedicatorii  alienum  esse  supra  iara  diximus.  tum  idem  Olympionicas  quosdam  nimirom 
canit  eos  cnrriculo  pulverem  colligere  et  quamvis  ipsam  metam  fervidis  rotis  suis  evi- 
tent**),  tamen  nescio  quo  pacto  nobili  palma  ornatos  et  ad  deos  ipsos  evectos  esse  3.  4. 
5.  6  sane  quam  ridicule  alucinans,  deinde  turbam  mobilium  Quiritium  certantem  terge- 
minis  nescio  quem  tollere  honoribus  7.  8  et  divitem  latifundiorum  Africanomm  possessorem 
aliquem  de  Libycis  areis  verrentem  et  proprio  horreo  condentem  quae  verrit  9.  10  in 
scaenam  producit  vel  potius  inepte  comminiscitur  nec  tamen  dicit  quid  tandem  his  duobus 
homunculis  fiat,  «um  utrique  prononiini  (hunc  illum)  praedicatum  addere  plane  oblitus  sit.  quid? 
quod  idem  uugator  quicumque  fuit  altius  etiam  ut  ita  dicam  assurgens  repeute  ad  deos  superos 
30  ascendere  adeoque  lioc  successu  intumescere  ut  etiani  uympharum  cum  satyris  choros 
statim  uno  oris  hiatu  procreare  sibi  visus  sit.    a  tahbus  commentis  ac  nugis  hominis  ineptissimi  et 


Qiii  fit,  Maecenas,  ut  nemo  quam  sibi  «ortem 
seu  ratio  dederit  seu  fors  obiecerit,  illa 
contentus  vivat,  laudet  diversa  sequentes? 

ad  Maecenatem  scribi  illustrique  nomine  viri  amplissirai  inscribi  ab  Horatio  potuerit.  quid  enim  obsecro  haec  satira 
cuius  argumentum  totum  in  vituperandis  bominum  vitiis  describendaque  avaritia  praecipua  saeculi  labe  versatur, 
cum  bono  Maeceuate  commune  habet?  nonne  Horatius  hac  rustica  et  irapudenti  dedicatione  perpetuaque  ipsius 
Maecenatis  allocutione  v.  14.  38.  40.  41.  45. 46. 49.  52—56.  63.  69—78.  81—95.  101—104.  121  (uerao  emm  credo  erit  qui 
non  pusse  non  tangi  his  versibus  ipsum  Maecenatem  neget)  animura  liberalissimi  rauni&centissimi  et  carissimi  fau- 
toris  sui  graviter  laesurus  fuisset?  sed  quid  miUta?  ilico  ex  hac  satira  mihi  crede  nomen  Maecenatis  expungendum 
lacunaque  quae  inde  oritur  vel  tali  modo  expleuda: 

r 

Qui  fit  (scire  nefas!),  ut  nemo  quam  sIM  sortera 
seu  ratio  dederit  seu  fors  obiecerit,  illa 
contentns  vivat,  laudet  diversa  sequentes? 

nunc  quaeso  iterum  lege  centiesqae  relege  sis  satiram  illam  qua  uihil  umquara  novi  festivius  nihil  tersius  nee 
elegantius!  iam  quovis  pignore  coutendara  eara  uuuc  omisso  Maecenatis  uomine  omuibus  qui  sapiimt  multo  magia 
placituram  esse. 

Ac  de  reliquis  carminibus  dedicatoriis  Horatii  veluti  de  epist.  I  1  et  epod.  I,  quae  quidem  caiinina  item 
valde  suspecta  mihi  videntur,  alio  loco  enucleatius  dicam.  etenim  ut  statim  aperiam  quod  sentio,  ostendere  conabor 
argumentis  si  potero  firmis  et  ad  persuadeudum  aptis  duo  poematia  illa  interpolata  esse  nihil  curans  pseudocriticorum 
quorundam  malas  artes  futtilesque  ratiuuculas.  quorum  unus  nuper  haud  multmn  afuit  quin  nobis  novam  artis 
criticae  legem  ac  normam  serio  coramendaret  scilicet  talem  avXloytaftov  si  dis  placet  coraminiscens :  hoc  languide 
et  inepte  dictum  est.  Horatius  homo  fuit.  (an  languidus  et  ineptus?)  ergo  hoc  ab  Horatio  dictum  est. 
,quo  pseudocriticorimi  geuere  —  verba  Ruhukeuii  sunt  1.  c.  a  me  iam  allata  ■ —  nescio  an  nullum  sit  irapudentiua 
et  litteris  nobisque  magis  molestum.  nara  quod  angustiae  pectoris  sui  non  capiunt,  non  solum  gravi  supercilio  damnant 
sed  etiara  invidiose  clamaut  hoc  demura  esse  urere  secare  mutilare.'  — 

*)  Nescio  au  hanc  ipsam  Maecenatis  appellationem  interpolator  ab  insigni  loco  Vergiliano  mutuatus  sit 
Aen.  VII  473  sq: 

hunc  decus  egregium  formae  movet  atque  iuventae, 
hunc  atavi  reges,  hunc  claris  dextera  factis. 

quocum  loco  conferenda  quae  Georg.  11  40  exstant: 

0  decus,  0  famae  merito  pars  maxuma  nostrae. 

oraninoque  dici  vix  potest  quot  loci  pseudohoratiani  ex  imitatione  Vergilii  fluxerint  scilicet  per  imperitos 
compilatores  utcumque  concinnati.  quod  quidem  adhuc  panim  spectasse  mihi  videntur  critici. 

**)  De  perversitate  huius  dictionis  sanissimo  iudicio  sic  disputavit  Peerlkampius   a   uullodum    quod   sdam 
refatatus:  ,meta   evitata  rotis  non  accurate  rei  veritatera  ostendit.    nam   et  illi   metam   evitant   qni  curram 


pueriliter  balbutientis*)  multam  profecto  differt  altera  manus  quae  nisi  nos  omhia  fallunt  ipsius 
poetae  ,nil  molientis  inepte' est.  qui  quidem  primum  quinque  strophis  qunternorum  versuum  yaria 
eaque  gravissima  hominum  ut  sunt  negotia  ac  studia  apte  et  eleganter  sic  percenset  ut  singula 
cola  singulaeque  descriptiones  sive  imagines  intra  unius  eiusdemque  strophae  fines  contineantur, 
tum  ultima  h.  e.  sexta  stropha  item  perquam  concinne  parique  versuum  numero  de  semet  ipso 
tttndiisque  suis  loquens  poesis  amorem  suum  qua  par  est  modestia  praedicat.  — 


S 11  ra  ra  a  3?  i  la  m.. 

Reliquum  est  ut  quaecumque  de  primo  carmine  Horatii  hoc  commentaiiolo  paulo   uberias 
disputavimus,  eorum  summam  nunc  paucis  verbis  comprehendamus. 

I.  Primum  novam  legem  strophicam  a  Meinekiana  diversam  feliciter  indagasse  nobis  videmur, 
secundum  quam  singulae  strophae  ex  quaternis  versibus  sic  componuntur  ut  quaevis  descriptio 
sive  imago  ampliore  interpunctione  sive  pausa  finiatur  et  intra  fines  unius  eiusdemque 
strophae  contiaeatur.  Meinekianam  vero  stropharura  divisionem  qua  argumenti  interpunctionis- 
que  nulla  ratio  habetur,  avti  ae  sanae  rationi  repugnare  supra  vidimus.  | 
II.  Tum  hos  XIV  versus  1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  30.  31.  3.5.  36  maximam  partem  iam  a 
Peerlkampio  Hermanno  Linkero  aliisque  criticis  suspectatos  ego  quoque  pro  interpolatis  habeo. 
duas  vero  lacunas  nondum  a  criticis  aniraadvcrsas  (v.  25)  ipse  probabiliter  ni  fallor  iuvestigavi. 
III.  Denique  duobus  locis  manifesto  depravatis  (v.  16  et  27)  emGudatiicem  qualemcumque  manum 
meam  adhibere  conatus  sum.  — 


longo  a  meta  intervallo  oircumagunt  et  in  certemdjie  vincuntur.  i*es  quippe  in  eo  vertebatnr  et  hoc  erat  pars  vi- 
ctoriae,  siquis  quam  proxime  posset,  metam  circumveheretur  et  tamen  eam  non  tangeret.  hoc  nemo  Romanns  ita 
■impliciter  vocavit  evitare,  sed  metam  stringere  radere  terere  preraere  urgere.  qoae  quidem  notiora 
nmt  quam  ut  exemplis  confirmem.' 

*)  Vide  etiam  quae  de  sermone  parum  iatino   quo   usus   est   interpolator   pridem  adnotavemnt  BentleioB 
Peevlkampius  Linkerus  alii. 
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,     ,3)itttt90i^  ben  31.  3uli  9Jlotgen8  8  tt^r  fetetUd^cr  ®cI)(u^gotteiSbten^  in  ber  ©^mnaftoIIiTili^ 

'Saratif  in  bem  ^lQffenjinimcv  bet  Ouarta  ®cfang  be«  ©tjmnafialdjorS,  latcinifd^e  ?lbfd^icb«rebe  beS 

Hbituricntcn  Z.  3anij,  mX&jt  oon  bcm  ^rimaner  ^.  5?arel)nfe  beutfc^  erroibert  roirb,  ein  jroeiter  ®e« 

fang  be«  ©rimnafiald^org,  entlaffung  ber  flbituricnten  burd)  bcn  1)irector,  ^nlc^t  S5erfe$ung  bcr  ®^e^- 

J^  @enfur=3?ertl)cilung  in  bcn  cin^clncn  ^loffen. 

-'  ri         ^lontQg  ben  9.  @e|)tember  mirb  bod  ncuc  @4)uljal;r  mit  feierli(^cm  ©ottoSbicnfte  in  ber  ^m< 
mfialfirdjc  croffnet. 

iJie  3Iufnaf)me  in  bic  ©cfto  finbct  ©onnabcnb  bcn  7.  ©cptcmbcr  3Rorgcn«  9  U^r  in  bem 
JJlaffcniimmer  ber  Quinta  ftntt.    ^\xx  Jfnnaljmc  oon  SDiclbungcn  ucuer  (2d|ftler  fiir  alle  Jllaffen  wirb^/ 
bcr  Untcrjcic^nctc  in  bcn  DorI;crgcI)cnbcn  lagcn  uoni  5.  ©eptcmbcr  SJormittagS  10  U^r  unb  92ad^mittag9 
:3  UI)r  im  @t)mnQfium  bcrcit  fcin. 

IDie  ^lnmclbung  ncuer  (Sd^iilcr  mufe  buvd)  bic  ©Itcvn  obev  bcvcn  (gtcllocvtvctcr  perfOnlid^  ober 
fcJ^riftli^  cvfolgcn  unb  finb  babci  nor^ulegen:  1)  bcv  ©cbuvts»  obev  3:auffd^cin  2)  cin  ?fttcfl  ilber  Qm» 
pfung/  bci  (Sd)iilcrn  int  Slltcr  uon  mcf)r  qIS  12  i^i^l^fftt  ilbcr  Sficuttccination  3)  cin  "iWac^mei*  iiber  biA« 
^erige  i5^l)ri:ng  nnb  Untcvrid[)t  rcfp.  cin  t»on  ber  anlc^t  bcfud)tcn  (5d)nlc  auSgcftcfltcS  31bgang«|eugni§. 

T)ic  2i?aI)I  bcr  ^cnrtoncn  (refp.  ber  fpntcrc  93?cc^fcl  bcvfclbcn)  fiiv  auSroftvtigc  @c^illcr  bebarf 
t)cr  3ufti"'"^ting  bcjg  ^irectoriS.  — 

^entfi^^ilrone  im  ^nli  1878. 


2)er  @t)muafial  ^  ^irector : 

^rof.  jPoniinekt. 
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